Stabo XM 3500 


Bedienungsanleitung 
Instructions for use 
Mode d’emploi 


Art.-Nr. 30008 


Anzeige- und Bedienungselemente 
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Lautstärke-Regler mit Ein/Aus-Schalter. 
Zum Einschalten des Gerätes den Regler nach rechts drehen und dann die Lautstärke 
nach Wunsch einregeln. 


Rauschsperre-Regler mit FN/AM-Umschalter 

Zur Ausblendung von Störgeräuschen und schwächeren Stationen wird der Regler bei 
freiem Kanal so weit gedreht, bis das Rauschen gerade aufhört. Wird der Regler über 
diesen Punkt hinaus noch weiter gedreht, verringert sich die Empfindlichkeit und damit 
auch die Reichweite des Gerätes. 


Wechsel von FM-Betrieb (A W Sendeleistung) auf AM-Betrieb (1 W Sendeleistung; nur 
auf den Kanälen 4 bis 15}: r 


Achtung: Eine einwandfreie Verständigung ist nur dann möglich, wenn die jeweilige 
Gegenstation in der gleichen Modulationsart arbeitet. 


10. 


11. 


12. 


LED-Zeile. 
Bei. Empfang zeigt die LED-Zeile die Feldstärke der jeweiligen Gegenstation an, bei 
Senden die relative Sendeleistung des eigenen Gerätes. 


Kanalanzeige. 
Leuchtziffern-Anzeige des jeweils eingestellten Betriebskanals. 


Kanalschalter. 
Drehschalter zur Wahl des gewünschten Betriebskanals. 


FM-Anzeige. 
Leuchtanzeige für FM-Beirieb. 


Dynamisches Mikrofon. 
Das Mikrofon sollte aus einem Abstand von etwa 10 cm besprochen werden; zu lautes 
Sprechen ist dabei zu vermeiden. 


Sendetaste. 
Zum Umschalten von Empfang auf Senden; nach dern Loslassen der Taste schaltet das 
Gerät automatisch wieder auf Empfang. 


Mikrofonbuchse. 
Vor Inbetriebnahme des Gerätes den Stecker des Mikrofons in die Buchse stecken und 
festschrauben. 


Anschluß für die Stromversorgungsleitung. 

Das Mobilgerät ist für eine Betriebsspannung von 13,2 V ausgelegt (Bordspannung des 
Fahrzeugs). Rotes Pluskabel an eine freie Sicherung oder das Zündschloß anschließen. 
Das schwarze Minus-Kabel wird an die Karosserie (Masse) gelegt. 


Anschluß für externen Zusatzlautsprecher. 
Buchse zum Anschluß eines externen Fahrzeug-Lautsprechers (4-8 Ohm). Durch 
Einstecken des Steckers schaltet sich der eingebaute Lautsprecher automatisch ab. 


Antennen-Anschluß. 

Anschlußbuchse für die Antennen-Zuleitung. Ohne angeschlossene Antenne darf das 
Gerät nicht eingeschaltet werden, da unter ungünstigen Umständen eine Beschädigung 
der Sende-Transistoren möglich ist. Nach Anschluß der Antenne sollte diese mit Hilfe 
eines Stehwellen-Meßgerätes optimal an das Funkgerät angepaßt werden, da nur so 
eine bestmögliche Leistung gewährleistet ist. 


3. LED display. 
During reception the LED display shows field strength of incoming signal. During trans- 
mission LED display, gives the relative RF power. 


4. Channel display. 
The channel selected is shown on to 7 segment LED displays. 


5. Channel selector. 


! 6. Yellow check light FM. 
This check light is on during FM mode. 


| 7. Dynamic microphone. 
Hold microphone about 10 cm from your mouth. Do not shout. 


8. Push-to-talk key. : 
Switch over to transmission pressing talk key. Pass your message and release talk key. 
Unit switches back to reception automatically. 


9.  Microphone jack. 
Plug in microphone and screw tight. 


10. Power supply jack. 
The unit operates on 13,2.V (board supply system). Connect the red lead either to the 
fuse box, the ignition switch or preferably to battery plus terminal, black lead for 
grounding to any bare metal part of the car. 


11. External speaker jack. 
To this jack can be connected an external speaker 4 to 8 Ohms. The built-in speaker, 


hes off as soon as the external speaker is plugged in. 
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12. Antenna jack. 
In order to avoid damage to the transmitter transistor, plug in and screw tight antenna 
lead before starting transmission. After having connected the antenna we recommend 


Functions and instructions for use to trim it to the transceiver using. CB checker or a SWR meter. 


1. Volume control and on/off switch. 
Switch the unit on turning to the right and control the volume as soon as you hear the 


incoming signal. ] 
2.  Squelch control and FM/AM switch. 
In order to cut out the noise, turn the knob to noise limit. Turning it too far to the right } 


means reducing sensitivity and you are loosing distance. 


Select the type of modulation you want to use [FM/4 W or AM/] W, only possible on 
channel 4 io 15): 


Attention: Communication is only possible with all stations involved using the same type 
of modulation. 
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Elements de fonctionnement 


1. 


Volume. 
Allumer l’appareil en tournant le bouton vers la droite, en regler le volume lorsqu’un 
signal est recu. 


Squelch et commutateur FW/AM. ; 
Le squelch limite le bruit de fond et devra &tre regl& au seuil du gresillement pour eviter 
d’attenuer la sensibilit& de r&ception et de diminuer la distance. 


A positioner selon le choix du type de modulation choisi (FM/4 W ou AM/1 W, 
seulement sur les canaux 4 & 15}: 


Important: Une communication de qualit& n’est possible que si les differentes stations 
sont sur le m&me type de modulation. 


10, 


11. 


12. 


Indicateurs LED. 
En r&ception, l’indicateurs LED indique l“intensite de champ du signal recu. En @misslon, 
le niveau de puissance HF est indique. 


Tableau chiffr& lumineux. 
Le canal choisi.est indique par 2 indicateurs LED & 7 segments. 


Selecteur de canaux. 
Utiliser ce bouton pour choix du candl. 


Indicateur-FM. 
En choisi le modulation FM l’indicateur s’eclairera. 


Micro dynamique. 
Tenir le micro & une distance de 10 cm. Eviter de parler trop fort ou de crier. 


Commutateur &mission/reception. 
Pour &mettre, appuyer sur cette touche, transmettre votre message, et relächer la 
touche pour revenir en position reception. 


Jack pour micro. 
Avant utilisation, brancher le micro et le visser. 


Jack d’alimentation. 

L’appareil est pr&vu pour une alimentation en courant de 13,2 V (tension du vehicule). 
Relier le cäble rouge (+) ä un fusible libre du vehicule, au cable d’allumage, ou mieux 
au pöle + de la battery. Relier le.cäble noir (-} & la masse. 


Haut-parleur söpare. 
Un haut-parleur externe (4-8 ohms) peut &tre branche. Dans ce cas, le haut-parleur 
incorpor& est mis hors circuit automatigquement. 


Jack d’antenne. 

Connecter et visser la fiche du cäble coaxial de l’antenne. Sans antenne, l’appareil'ne 
doit en aucun cas fonctionner. Ceci pourrait endommager le transistors d’&mission. 
Apres avoir branche l’antenne, il est conseill& de Yajuster & l’appareil & ’aide d’un CB- 
checker ou d’un SWR metre, pour obtenir une puissance maximale. 


Technische Daten 


40 Kanäle FM/12 Kanäle AM i 
Frequenzaufbereitung mit PLL-Synthesizer 
3-stufiger Sendeteil 
Sendeleistung: 4 W FM 

1WAM 
Doppelsuper-Empfangsteil mit HF-Vorstufe 
Empfänger-Empfindlichkeit 0,6 uV bei 

10 dB S+N/N 

1. ZF: 10,695 MHz 
2. ZF: 455 kHz 
NF-Ausgangsleistung 4 W 
Betriebsspannung 13,2 V 
Leuchtziffern-Kanalanzeige 
Regelbare Rauschsperre 
Anschluß für externen Lautsprecher 


Lieferumfang 

1 Mobilfunkgerät, auf allen 40 Kanälen 
betriebsbereit, Montagebügel, Anschlußkabel 
für die Stromversorgung, Handmikrofon mit 
Schraubanschluß, Bedienungsanleitung. 


Specifications 


40 channels FM/12 channels AM 

PLL-synthesizer 

3-stage transmitter 

RF power output: 4 W FM 

1WAM 

Double conversion super-heterodyne with 
tuned RF-stage 

Sensitivity 0,6 #V for 10 dB S+N/N 
1st IF: 10,695 MHz 

2nd IF: 455 kHz 

Audio output power 4 W 


SEHE 


Änderungen vorbehalten. 
Alternations reserved. 
Sous reserves de modification. 


Power suppty 13,2 V 
LED channel display 
Squelch control 

Jack for external speaker 


ltems delivered 

1-mobile transceiver, 40 channels installed, 
mounting bracket, connecting cable, hand 
microphone with screw connection, 
instructions for use. 


Caracteristiques 


40 canaux FM/12 canaux AM 

Synthetiseur & PLL 

Amplificateur HF emission & 3 6tages 

Puissance HF de sortie: 4 W FM 

1WAM 

Superheterodyne & double changement de 
frequence avec &tage preliminaire HF 

Sensibilite 0,6 uV pour 
10 dB S+N/N 

ler Fl: 10,695 MHz 

2e Fl: 455 kHz 

Puissance audio 4 W 

Alimentation 13,2 V 

Indicateur de canaux par tableau 
chiffre lumineux 

Squelch 

Prise de sortie pour haut-parleur 
externe 


Accessoires 

1 radiotel&phone-CB, 40 canaux Equipes, 
support de montage, cable d’alimentation, 
micro. manuel & connexion par vissage, 
notice d’utilisation. 


Hans Kolbe & Co. 
Stabo Funktechnik 
Langer Garten 23 
D-3200 Hildesheim 
West-Germany 

Tel. 051 21/57044-6 
Telex 927261 stabo.d 
Telefax 05121/512979 
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Hinweis zum Antrag 


auf Erteilung einer Genehmigung zum Errichten und Betreiben einer 
ortsfesten Sprechfunkanlage kleiner Leistung. 


Ihr Gerät benötigt eine Einzelgenehmigung (Anmeldung) bei der Post. 
Den Antrag dazu stellen Sie bei Ihrem 
Fernmeldeamt, Anmeldestelle 


Wir empfehlen Ihnen, vorher alle Angaben im untenstehenden 
Entwurfsblatt zu notieren. 


‚Antragsteller (Vorname, Name/Firma, Postfach oder Straße und Hausnummer, Postleitzahl, Ort} 


Bei Rückfragen bin ich/ sind wir fernmündlich zu erreichen unter (Ortsnetz) Rufnummer 


Kennzeichnung der Sprechfunkanlage 


Hersteller 


Hans Kolbe & Co. UB-Stabo 
Gerötetyp 


FTZ-Serienprüfnummer 


Antenne 
Hersteller 


Typ 


Gewünschter Errichtungsort (Straße und Hausnummer, Postleitzahl, Ort) 


Mein/ Unser Vorschlag für die Zuteilung eines Rufnamens {z.B. Name, Firmenname usw.) 


Sonstiges (z.B. Verbindung mit privater Drahtfernmeldeanlage) 
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DEUTSCHE BUNDESPOST 


Zulassungsurkunde 


Für eine Sprechfunkanlage kleiner Leistung für ortsfesten und/oder beweglichen 
Betrieb 


der Firma: Hans Kolbe & Co. UB "stabo", 3260 Hildesheim 
Gerätebezeichnung: "XM 3500" 
kennzeichnende Merkmale: Sende-Empfänger umschaltbar für Amplituden- 


und Frequenzmodulation mit folgenden Anschlüssen: 

1. eine Anschlußbuchse "ANT" für eine Rundstrahlantenne 

2. eine Anschlußbuchse "EXT.SP" für einen Zusatzlautsprecher 

3. eine Anschlußbuchse "13.2 VDC" für 12-V-Nennspannungsversorgung 

4. eine Mikrofonbuchse für ein dynamisches Handmikrofon der Marke "stabo" ohne 
eingebauten Vorverstärker 


schaltbare Betriebskanäle (F3E): 40 

Frequenzbereich: 26 965 ... 27 405 kHz 

Frequenzhub bei Prüfmodulation: 1,8. kHz 

HF-Ausgangsleistung: 40 W 

schaltbare Betriebskanäle (A3E): 27 005 ... 27 135 kHz 
Modulationsgrad bei Prüfmodulation: 90 % 

HF-Ausgangsleistung: LOW 

Betriebsart: Wechselsprechen auf einer Frequenz 


ist beim Zentralamt für Zulassungen im Fernmeldewesen in Saarbrücken nachge- 
wiesen worden, daß die "Technischen Vorschriften der Deutschen Bundespost zur 
Verhinderung von Störungen fremder Funkdienste" (Abschn. II der Richtlinie 

FTZ 17 R 2028, Ausgabe Dezember 1934) erfüllt werden. 


Hiermit erteilen wir unter den umseitig genannten Auflagen für das Gerät die 


DBP-Zulassungsnummer KAM-5/85 


Für das Errichten und Betreiben, auch für vorführzwecke des 0.g. Gerätes, ist zusätzlich zu 
dieser Zulassung eine fermmelderechtliche Genehmigung erforderlich. Das Erteilen der DBP- 
Zulassungsnummer erfolgt ohne Prüfung, ob die Geräte oder deren Bauteile den anerkannten 
Sicherheitsforderungen der Elektroindustrie (VDE-Bestimmungen) entsprechen. 

Aus dem Zulassungsverfahren können keine Forderungen patentrechtlicher. Art hergeleitet werden. 
Es befreit in keinem Falle von der Beachtung fremder Schutzrechte und bietet keinen Rechts- 
schutz nach Art des Patentgesetzes. 


Saarbrucien gen tt. September 1. 85 


Zentralamt tür Zuiessungen im Fernmeldewesen 


im Auftrag 


FERNEN TS 


5. 


Auflagen 


Diese Zulassungsnummer gilt nur für Geräte, die mit dem zu- 
gelassenen Gerät bau- und funktionsgleich sind. Nachträgliche 
Änderungen des Geräteaufbaus sind nur mit Zustimmung der 
Deutschen Bundespost zulässig. 


Alle Geräte (auch Teile der Anlage), die im Bereich der Deut- 
schen Bundespost errichtet und betrieben werden sollen und 
dieselbe Typenbezeichnung führen, müssen vom Inhaber der Zu- 
lassung entsprechend den Zulassungsbedingungen gekennzeich- 
net sein. 


Die Deutsche Bundespost behält sich die Nachprüfung eines oder 
mehrerer Geräte vor. Hierzu verpflichtet sich der Inhaber der 
Zulassung, Beauftragten der DBP zu verkehrsüblichen Zeiten Ge- 
legenheit zu geben, Geräte mit einer DBP-Zulassungsnummer aus 
seinem Bestand oder dem Bestand seiner Vertriebsfirmen zu 
entnehmen. Bei negativem Ausgang der Nachprüfung und 
anschließender Mängelbeseitigung ist die erforderliche 
Wiederholungsprüfung kostenpflichtig. 


Der Inhaber der Zulassung ist verpflichtet, jedem unter der 
umseitigen DBP-Zulassungsnummer in den Verkehr zu bringenden 
Gerät je einen Nachdruck dieser Zulassungsurkunde (Vorder- und 
Rückseite) beizufügen. 


Dem Inhaber der Zulassung ist es untersagt, für einen Betrieb 
des Gerätes zu werben, der nicht in Übereinstimmung mit den 
technischen Vorschriften steht. 


Die Zulassung kann ausgesetzt werden, wenn die vorgenannten 
Auflagen nicht eingehalten werden oder der Inhaber der Zulas- 
sung den Nachweis darüber, daß die Geräte entsprechend den Be- 
dingungen der Zulassung gefertigt oder ausgeliefert werden, 
nicht führen kann. 

Die Zulassung kann widerrufen werden, wenn gegen die vorgenann- 
ten Auflagen verstoßen wird oder wenn andere fernmeldetechnische 
Gründe dies erfordern, 
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